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ESECUZIONI STANDARDIZZATE 
EXECUTIONS STANDARDS 
STANDARD ARRANGEMENTS 
DIE STANDARDISIERTE AUSFÜHRUNG 
EJECUCIONES NORMALIZADAS 

Accoppiamento diretto. Girante a sbalzo calettata direttamente sull'albero 
del motore elettrico sostenuto dalla sedia. 
Massima temperatura di funzionamento in esecuzione standard: 60 °C. 
In esecuzione speciale: 150 °C. · 
Esecuzione 1 

Girante montata a sbalzo, sostenuta dall'albero di trasmissione all'interno del 
supporto monoblocco montato su sedia esterna alla chiocciola del ventilatore, 
accoppiato al motore con cinghie e pulegge. 
Massima temperatura di funzionamento in esecuzione standard: 60 °C. 
Con ventolina di raffreddamento: 300 °C. 
Esecuzione 9 

Analoga alla esecu.zione 1, con il motore sostenuto sul fianco della sedia. 
Limiti di temperatura come_ per esecuzione 1. 
Esecuzione 12 

Per accoppiamento a cinghie ánalogamente alla esecuzione 1, con motore e 
ventilatore montati sullo stesso basamento. 
Limiti di temperatura come per esecuzione 1. 

Accouplemént direct turbine montée en port à faux, reliée directement à 
l'arbre du moteur électri que soutenu par la cha ise, température maximale de 
fonctionnement en exécution standard: 60 °C. 
En exécution spéciale: 150 °C. 
Exécution 1 

Turbine montée en port à faux directement sur l'arbre de transmis.sion, arbre 
intérieur au support monobloc fixé sur chaise extérieure à la coque du 
ventilateur, accouplem�nt au moteur par poulie.s et courroies. 
T empérature maximale de fonctionnement en exécution standard: 60 °C, 
avec hélice de refroidissement: 300 °C. 
Exécution 9 

Similaire à l'exécution 1, avec Ie moteur soutenu sur Ie cöcé de la chaise. 
Les limites de température sont comme pour l'exécution 1. 
Exécution 12 

Pour accouplement par courroies comme exécution 1, avec moteur et 
ventilateur montés sur la même base. Mêmes limices de température qu'en 
exécution 1. 

Directly coupled fan blower directly splined to the shaft of the motor 
supported by the pedestal. 
Maximum working temperature standard 60 °C. 
With special arrangements: 150 °C. 
Arrangement 1 

Fan cantilevered assembly, supported by the shaft in the interior case, 
supported on a external pedesta1 at the volute of the fari, connected to the 
motor with beits and pulleys. 

Posmoni convenzionali in pianta dei motori per trasmissione a cinghie. 

Positions conventionnelles par vue dessus des moteurs à 
transmission par courroies. 

Plan for motor positioning belt drive. 

Maximum working temperature standard 60 °C. 
With small cooling disc 300 °C. 
Arrangement 9 

Similar to arrangement 1, but with the motor supported on the side of the 
pedestal. Temperature limits as per arrangement 1. 
Arrangement 12 

For the connections with beits likewise the arrangement 1, with motor and 
fan assembled on the same pedestal. 
T emperature limits as per arrangement 1. 

Direktantrieb. Das Laufrad ist direkt an-der Motorwelle montiert. 
Betriebstemperatur max in der Standardausführung: 60 °C. 
Sonderausführung: 150 °C. 
Ausführung 1 

Der Laufer ist direkt an der Antriebswelle montiert. Die Halterung ist 
auBerhalb der Ventilatorschnecke angeordnet, der Antrieb erfolgt durch 
Keilriemen und Keilriemscheiben. 
Betriebstemperatur max in der Standardausführung: 60 °C. 
Mit Kühlrad: 300 °C. 
Ausführung ·9 

Ähnlich wieAusführung I; der Motor istjedoch an derSeite des Ventilatorbocks 
angebracht. 
Ausführung 12 

Ähnlich wie Ausführung 1 (Keilriemantrieb): der Ventilator und der Motor 
sind auf einer gemeinsamen Halterung montiert. 
Temperatur-Grenze: ähnlich wie Ausführung 1. 

Acoplamiento directo. Rotor encajado directamente en el eje del motor 
eléctrico soportado en la bancada. 
Máxima temperatura de func.ionamiento en ejecución standard: 60 °C. 
En ejecución especial: 150 °C. 
Ejecución 1 

Rotor sostenido por el eje de trasmision en el interior del suporte 
monobloque soportado en bancada exterior a la carcasa del ventilador. 
Acoplamiento al motor para trasmisión por correa y poleas. 
Máxima temperatura de funcionamiento en ejecución standard: 60 °C. 
Con ventilación auxiliar para refrigeración: 300 °C. 
Ejecución 9 

Análoga a la ejecución 1, con el motor montado sobre el late ral de la bancada. 
Limite de la temperatura como en la ejecución 1. 
Ejecución 12 

Para acoplamiento por correa, análogamente a la ejecución 1, con motor y 
ventilador montados sobre la misma bancada. 
Limite de temperatura como para la ejecución 1. 

Konventionelle Stellungen auf Plan der Keilriemangetriebenen 
Motoren. 

Posición convencionaJ, en planta, de los motores con trasmisión 
por correa. 
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MODELLO VPMR 

VENTILATORE CENTRIFUGO 

PALA ROVESCIA 

AL TA PRESSIONE 

CAMPO D'IMPIEGO E CARATTERISTICHE 

CHAMP D'UTILISATION ET CARACTERISTIQUES 

TECHNICAL SPECIFICATION 

ANWENDUNGSGEBIETE UNO TECHNISCHE DATEN 

CAMPO DE APLICACION Y CARACTERISTICAS 

Ventilatore ad 

alto rendimento: Mod. VPMR. 

Campo di lavoro: portate piccole e medie, prevalenze alte. 

Tipo di pale: rovesce. 

Applicazioni: per trasporto pneumatico, fumi, polveri fini. Adano al 
trasporto di materiali solidi in miscela con aria, trucioli 
e segatura, con ventilatore non attraversato. 

Temperature del 

fluido: fino a 60 °C in esecuzione standard; esecuzioni _speciali 
per temperature superiori. 

Caratteristiche 

costruttive: ventilatore di costruzione particolarmente robusta 
eseguito in lam ie ra vemiciata, ven to la in acciaio equilibrata 
staticamente e dinamicamente. 

�-BO 
VENTILATOR! 

Caratteristiche di 

funzionamento: condizioni dell'aria in aspirazione T = 15 °C, p=760 mm Hg. 

Rumorosità: i valori di rumorosità sono ottenuti attraverso letture 
eseguite nei 4 punti cardinali alla distanza di 1,5 mt dal 
ventilatore. Sono eclusi motore e trasmissione; letture 
in campo libero con ventilatori intubati secondo norme 
UNI 7 l 79-73P. 

Orientamenti: i ventilatori serie WMR' ammettono 16 posizioni di 
orientamento (8 orarie RD e 8 antiorarie LG) definite 
guardando il ventilatore dal lato trasmissione. 

Costruzioni 

speciali: versione antiscintilla con rasamenti sulle parti non 
rotanti potenzialmente a contatto con la ventola in 
materiale non ferroso. Versione anticorrosiva: 
esecuzione con verniciature o materiali speciali. 

Versione per alte temperature: con ventolina di 
raffreddamenco fino a 300 °C, esecuzioni speciali a 
richiesta per cemperacure fino a 450 °C. 
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Tollennza sula NmOfOlltà + 3 dl(A) 
Tol6nMe -Ie brult+ 3 dl(A) 
NalNeolerma +3 dl(A) 

�+Jdl(A) 
Tolerancla ....,_ a ruklo + 3 dl(A) 

Qwm'lh 

2376 2664 3024 33&4 3780 4140 4680 S220 S940 6480 7S60 8280 9360 10800 11988 13320 1S120 16920 18720 21240 23760 26640 30240 33840 

ptmmH,O••Pa 

16S 

27S 245 

31S 29S 26S 225 

◄10 390 370 340 

460 4◄S 430 400 375 335 280 

540 S3S S2S S10 48S 470 ◄30 

605 600 sas S80 S60 S35 49S 460 410 31S 

690 690 68S 680 67S 660 640 620 600 S60 

77S 775 770 76S 7S5 7◄S 720 700 6S0 610 S80 S30 ◄SS

88S 88S 880 87S 86S 85S 83S 805 770 

990 990 98S 97S 96S 9S0 930 900 860 800 730 660 

1080 107S 1070 106S I0SS 1040 1010 97S 960 

1220 1220 121S 1210 1200 1180 11S0 1110 1090 1010 93S 8S0 720 

1◄70 l◄S0 14◄S 1◄3S 1◄10 1370 1330 1270 1210 1130 

1S9S 1S90 1S8S 1S80 1S70 ISS0 1S20 1◄80 1420 1330 1260 

1740 1730 1725 1710 1690 1660 1610 1S90 

196S 1960 19S0 193S 191S 1880 1840 1800 1710 1610 1460 13◄S 

21S 210 205 200 190 180 

2◄S 240 23S 230 220 210 19S 180 160 

280 27S 270 26S 260 2SS 2S0 2◄S 240 

310 30S 300 29S 290 28S 280 27S 270 25S 23S 21S 

36S 360 3SS 3S0 34S 340 33S 32S 31S 
,. 

◄00 395 390 385 380 37S 370 360 3S0 335 31S 28S 

440 430 425 420 ◄IS 40S 39S 390 390 

495 490 48S ◄80 470 460 450 440 440 410 380 340 
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VPMR 350 N Tra-Bo Ventilatori S.r.l. 
Ventilatori industriali e civili 

PESI E CURVE Dl FUNZIONAMENTO 

WEIGHT / WORKING CURVES 

POIDS / COURSES DE FONCTIONNEMENT 

GEWICHTE / FUNKTIONSKURVEN 

PESOS / CURVAS DE FUNCIONAMENTO 

Peso ventilatore in kgf 
Poids du ventilat�r en kgf 
Weight of ventilator in kgf 30 
Gewicht des Ventilators in kgf 
Peso ventilador en kgf 

PO' = 0,34 kgf m' 
GD'' 

PI 
Pa kgflm' = mm H,O 

10000- 1000 
9000-:j 900 
8000 -:; 800 
7000--; 700 
6000- 600 
5000_j 500

.. 

-
2.2 
, 

1,5 /· -
/ 1.1 ✓- _ 

3 

� 59% 66 
, 

-
4 

i....--j_ -t'--
•/ 

1 /,-.. .. / 
-

, 

, 

76 79 
73 

- .
64 

' 
- ' 1/ 

" " n 
- ... , Massima velocità dî rotazione 

Vitesse maximum de rot:ation 
Maximum rotation speed 
Maximale Drehgeschwindiglceit 
Maxima velo<idad de rocae:ión 

4000
"] 

400 

3000� 300
PA 0 75 / 1 /�-i-.1,ÁI', ,... �,, '' 

5000 
L/ 1 

< IOO'C = 5000 
100 +200'C = 4500 
200 + 300'C = 4000 

T olleranza sulla rumorosità • 3 dB(A) 
Tolerance sur Ie bruit + 3 dB(A) 
Noise toleran<e • 3 dB(A) 
Geräuschtoleranr • 3 dB{A) 
Tolerancia respecto a ruido + 3 dB{A)

T olleranza sulla potenza 
assorbita ± 3% 
T otérance sur la puissance 
absorbée ± 3% 
Absorbed power tolerance± 3% 
lei.stungsaufnahmetoleranz ± 3% 
T olerancia acerca de la potencîa 
absorbida i 3% 

VPMR 400 N 

Peso ventilatore in kgf 
Poids du ventilateur en kgf 
Wei'IJ,t of ventilator in kgf 5'4 
Gewicht d•s V•ntilators in kgf 
P•so ventilador •n kgf 

PD' = 07 kgfm1 
GD' 

KW ·-/r"- J 
0.55 

' -, 

-o.37 Le J 

' ..,,� 

500 50 -

/ 

' 
L L ' 

' 
Á 

/ 
, / 

Ovm'ls 0.07 0,1 0,14 

Ov m'ih 300 400 

C,mls 6 8 

Pd Pa 

Pd kgflm' 

PI 

20 30 

2 3 5 

-

' 

--

1 ' ' 

10 

/' Y- j ..._ '- � 4500 
, .. , ' 

, " ' , 4000 
. , /• ' -- 3550 -

' 

-
� - ,, / 

/ ' 1 ) 
1 

......_v 'li.lL _____ î842 

, 

�/ 

-' 
" 
✓ 

" 
0.3 

1000 

20 

300 

y 

20 30 

�/ 1 
1 

' 1 ' 

1 1 

1 
0,4 0,5 0,7 0,9 

1400 2000 3000 

30 

50 100 200 

3150 

2800 

2500 

2250 

2000 

Pa 
14000 

kgflm2
: mm H,O �60% 67 77 80' 74 1400 

, y 
10000- 1000 
9000 900 

V �-� J I 
4 5. 

6 5 
8000· 800 
7000 700 

' 
3 , - - , 
, ., , 

6000 600 2,2 , - n 

Lp 
dB/A 

�

77 

74 

- 71

- 68

1- 65

�
=
56 

53 

Lp 
dBIA Mass-ima velocità di rotuione 

Vitesse maximum de rotation 
Maximum rotation speed 
Maximale Drehgeschwindigkeit 
Maxima velocidad de rotaci6n 

5000 500 ' - / " \ 5000 t- 81 

<IOO'C = 4750 
100 +200'C = 4250 
200 +300'C = 3750 

T olleranra sulla rumorosità + 3 dB{A) 
T olérance sur Ie bruit + 3 dB(A) 
Noise tol•ranc• + 3 dB{A) 
Gerliusditoleranz • 3 dB(A) 
T oleran<ia mpecto a ruido + 3 dB(A) 

Tolleranza sulla potenu 
assorbita ± 3% 
T olérance sur la puissance 
absorbée ± 3% 
Absorbed power tolerance ± 3% 
Leimmgsaufnahmetoleranz ± 3% 
T oleranda acerca de b potencia 
absorbida ± 3% 

4000 400 

3000 300 

2000· 200 

1400 140 

1000 100 

700 70 

_ PA 1 5 L 
KW J 1.11-

0.75-.. 

-o.ss�
/ -

/ / 

/ / 

l,L / / 

,,__ 

1/ 
-, 

. -
' -

/ 

-

' ' ,-
, ' V ' 

c- V ' ,... -
/ ,..:::::: :::--,.:'.� ,_,,, --� " ' - - , 

' � 
/ ' ....... ' - .::: J" � y. • -•I• •

.r-. /"" / ' ..., 
-, / � J

1-; .,

Ov m'ls o .. _ 1��-0..;·�
14���.c..,..���

-'--
��

-'--�-0,2 0,3 0.4 0,5 0,6 0,8 

Ovm,/h 

C,m/s 

Pd Pa 

Pd kgflm' 

400 500 

6 8 
1 1 "1 
20 30 
1 "' i 
2 3 

700 1000 

10 14 
'1 'l 'l'i 1 1 ' 

50 100 
1 'I 1 11 
5 10 

1400 2000 3000 

20 30 50 
'i ''' 'I ' '1 'I 'l'l'l'i ' ' ' 
200 300 500 1000 
1 1 1 , 'i'l'l*I 
20 30 50 100 

� V,, 

- _?,.8§0_

1,4 

4500 

4000 

3550 

3150 

2800 

2500 

2250 

2000 

5000 

70 ' 1 1 1 
2000 3000 

1. -•.1 1 
200 300 

78 

75 

72 

69 

66 

63 

60 

57 
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